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¢ Kata Pengantar <90

Proses perkembangan masyarakat manusia terjadi disebabkan
oleh beberapa faktor. Pertukaran kebudayan memainkan peranan
yang penting dalam kemunculan dan perkembangan masyarakat
manusia. Prof Ji Xianlin pernah menyatakan bahawa jalinan
kebudayaan merupakan salah satu dorongan yang kuat dalam
kemajuan masyarakat manusia. kemunculan budaya berlaku,
pertukaran budaya juga turut muncul. Dengan itu, pelbagai budaya
bangsa antara dunia ini akan saling lengkap melengkapi antara
satu sama lain dan akhirnya berkembang. Pertukaran budaya
membentukkan budaya yang cemerlang. "

Hal ini turut berlaku pada kebudayaan di negara China dan
negara-negara ASEAN. Pertukaran ini mempunyai kelebihan

[1] Ji Xianlin, Konflik dan Integrasi Budaya-Pengantar daripada Zhang Dainian, Tang Yijie Konflik
dan Integrasi Budaya. Beijing: Penerbit Universiti Peking, 1997, him.2.
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tersendiri tanpa disedari. Contohnya, perkahwinan rakyat di negara
China dengan rakyat di negara ASEAN berlaku disebabkan faktor
jarak yang tidak berbeza. Hal ini berlaku kerana negara China
bersempadan dengan negara-negara ASEAN dan hal ini secara
tidak langsung mendorong ke arah berlakunya perkahwinan
campur. Perkara sebegini memberikan manfaat kepada pertukaran
kebudayaan dari segi geografi manusia. Faktor pertukaran
kebudayaan juga berlaku dengan adanya “Jalan Sutera di laut * yang
dibentuk pada zaman dahulu untuk menjalankan aktiviti ekonomi
antara masyarakat China dengan luar negara.

Dalam proses pertukaran budaya, negara China dan negara-
negara ASEAN menggunakan pelbagai bahasa dan tulisan yang
berbeza. Hal ini menyumbang kepada aktiviti penterjemahan.
Kegiatan penterjemahan dapat dibahagikan kepada dua jenis, iaitu

penterjemahan secara lisan dan secara tulisan. Penterjemahan

secara lisan yang terawal tercatat dalam sejarah wujud pada zaman
Dinasti Xi Zhou, manakala penterjemahan secara tulisan pula wujud
pada zaman Dinasti Ming iaitu lebih lima ratus tahun yang lalu.
Sewaktu itu, negara-negara ASEAN telah menterjemah banyak
hasil karya negara China yang berkaitan dengan kebudayaan
negara China sendiri. China juga tidak ketinggalan menterjemah
hasil karya negara-negara ASEAN dalam jumlah yang besar. Aktiviti
menterjemah ini akhirnya mengembangkan budaya masing-masing
dan meningkatkan pertukaran budaya antara negara China dengan
negara-negara ASEAN.

Li Keqiang, Perdana Menteri China menyanjung tinggi tentang
kerjasama “Dekad Emas”™ antara Negara China dan negara-
negara ASEAN dalam ucapan beliau semasa berlangsungnya
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sidang pembukaan rasmi Expo China-ASEAN (CAEXPO) ke-10
yang diadakan di Nanning, Guangxi pada bulan September 2013.
Beliau menggalakkan kerjasama pembangunan “Dekad Intan” iaitu
meningkatkan tahap kerjasama dalam tempoh sepuluh tahun yang
akan datang. Presiden China, Xi Jinping pula menegaskan bahawa
penyiaran dasar luar dan diplomatik China kepada negara-negara
jiran sewaktu Seminar Hal Ehwal Negara Jiran yang diadakan pada
bulan Oktober 2013. Beliau mengumumkan bahawa sikap negara
China yang ikhlas bekerjasama di rantau ini disebabkan oleh impian
China yang mengharapkan kedamaian dan kesejahteraan sama
seperti negara-negara lain. Nasib negara China berhubung rapat
dengan nasib negara jirannya. Atas hal-hal tersebut, penterjemahan
hasil karya China menjadi keperluan dan memainkan peranan yang
penting dalam masyarakat kini.

“Menerima” dan memberi hadiah turut termasuk dalam kegiatan
perhubungan. Menurut perumpamaan yang diberikan oleh “Li JI”,
‘menerima tanpa menghantar tidak sesuai dengan tatasusila dan
begitulah sebaliknya.” Negara China sama seperti negara-negara
ASEAN, menterjemah dan membawa masuk hasil karya yang
unggul dari negara lain ke dalam negara sendiri dan seterusnya
memperkenalkan inti sari budaya sendiri kepada luar. Penerbit
Universiti Perguruan Guangxi (Guangxi Normal University Press)
merupakan salah satu badan penerbitan yang mementingkan
hubungan dengan luar dan sedang merancang untuk mengeluarkan
Kumpulan Terjemahan Hasil Klasik China Dalam Bahasa-bahasa
Negara ASEAN. Rancangan ini masih dalam proses pelaksanaan.
Hal ini bukan sahaja penting dalam bidang penterjemahan kepada
masyarakat China tetapi juga menjadi satu peluang yang baik kepada
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negara-negara ASEAN untuk memahami dan menjalinkan hubungan
dengan negara China. Universiti Pengajian Bahasa-bahasa Asing
Guangdong (GDUFS) dan Universiti Etnik-Etnik Guangxi (Guangxi
University for Nationalities) yang dipertanggungjawabkan sebagai
penterjemah utama negara China merupakan pusat pendidikan
bahasa negara-negara yang tidak digunakan secara meluas di
dalam dunia. Kedua-dua universiti ini mempunyai kelebihan kerana
mengetahui bahasa negara-negara ASEAN. Usaha ketiga-tiga pihak
ini dapat menyiarkan budaya klasik China ke negara-negara ASEAN.

Pegawai UNESCO berpendapat bahawa komunikasi kebudayaan
merupakan salah satu fenomena globalisasi.'” Oleh yang demikian,
kami akan mencuba sedaya upaya untuk mengembangkan ilmu
perkembangan sejarah ini.

Sekian.

Liu Zhigiang
25 Januari 2015

[1] Ucapan daripada Menteri Dasar Budaya dan Pertukarun Budaya UNESCO Katrina Steno dari
Perspektif Asia Timur Budaya Dunia. Beijing: Penerbit Universiti Peking, 2004, him.3.
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Pada zaman kuno China, terdapat 13 buah buku tersebar hingga ke
hari in1 selama lebih dua ribu tahun, dianggap oleh orang sebagai karya
klasik(disusun sebagai “Kitab Tiga Belas™ pada dinasti Song), juga di-
anggap sebagai asal usul kebudayaan tradisional China, “Buku Tata Up-
acara’ 1alah salah sebuah antaranya.

Pada tahun-tahun permulaan dinasti Zhou Barat, Duke Zhougong
mendirikan sistem tata upacara dan muzik, sebuah buku muncul pada
waktu 1tu, pada asalnya dinamakan ““Tata Upacara” (dinamakan oleh
orang dinasti Han sebagai Shi Li, juga dinamakan *“Kitab Tata Upacara”,
pada dinasti Jin diubahkan sebagai Yi Li, terdapat 17 bab disimpan pada
hari in1), semuanya catatan terperinci tentang tata upacara.

Selepas beberapa ratus tahun, hingga ke tahun-tahun terakhir zaman
Musim Bunga dan Musim Luruh, Kongzi menubuhkan sekolah swasta,

beliau pernah menggunakan buku-buku “Kitab Syair”, Shu, Yi, “Tata

Prakata
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